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60 J. Ulrich 


Os ta hons qui liras ce livre, 

Se mes ensaingnemenz vels sivre, 
- Ton profit ja perceveras 

Tant com la vie ou cors auras. 


III a 


Se tu me vels croire et entendre, 
Tu ne fineras ja d’aprandre. 

Qui n’aprant bien pert son aage 
Et est ausi com mort’ ymage. 


or 
I 
qr 


III b 


Se me crois, tu feras que preuz 
580 Et tiens en ert li graindres preuz. 

Se tu ne fez (ce) dont te chastoi, 

Tu ne me despis pas, mes toi. 


Ill c 


Se tu vels vivre bel et gent, 
Ne croire pas la fole gent; III 
1084 585 Ne leur mauvestiez ne raconte; ‚2 


Ne lo que ja en tiengnes conte. 


S(e)'aucun te tret a son besoing 
Encontre ton ami a tesmoing, 
De l’ami celer te souveingne, 

590 Eiusint que honte ne t'en viengne. 


III, 3 


N’aies, ce te veil chalangier, 
Coustume d’autri losangier. 
Por guileor tient l’en celui 
Qui sest de losangier autrui. 


III, 4 


595 Ne tien onques paresce a creche, 
Ce est une mauvese teche; 
Quant li hons n’a aucunne entente, 
Ses cors languist et anïente. 


III, 5 


Repose toi ct te dedui, 
600 Quant labor te fera ennui. II. 6 
Plus sóef porras puis fornir 
Ce que tu as a maimbornir 
571 os] or V. 578 Et est] C'est V. com mort] come morte V. 580 ei 
ert) est V. 581 tu fehlt. 589 Encontre contre V. 591 ce fehlt V. 601 Plus V 
puis N. 602 auras] N. tu as V. maubornir. 


72 J. Ulrich 


Que Caton fist pour son filz chastoier; 
Par son moien les nous voult envoier. 
Si say je bien que piega et engoys 

20 Que fusse nez, ilz sont mis en frangoys. 
Par mainte foiz ay véu le romans 
Qui dit: ,Seignours, ains que je vos commans’. 
Ce qu’i est dit, ne vueil je point remordre, 
Mais les bons vers repeteray par ordre. 

25 Je sui fevre si scay bien le mistere 
Que deux peuent forgier d’une matere; 

1» Exemple en met du viez fer que l’en forge. 

Qui derechief le met dedanz la forge, 
Il devient neuf au forger sur l’enclume. 

30 Prenez en gré le dit de ce volume. 
S’entre vous lays le mettez en voz tables, 
Vous y pourrez trouver de bons notables. 
Quant vous l’arez dy tout a loysir, 
Le plus plaisant des deux porrez choysir. 


Cy fenist le prologue (rot). 
|Lib. 1.] 
[Praefatio.] 
(1) Cum animadverterem quam plurimos (rot). 


35 Certes mon cuer souspiroit de douleur 
Quant j(e) apperc(e)uz Perrcur et la folour 
De plusours gens qui griefment mesprenoient 
Contre bons meurs et mal se gouvernoient. 
En bonne foy me cuiday traveillior 

40 Au secourir et par eulz conseillier 


17 chastoier] + CN. enseignier B. 18 son moien] + BN. grant amour C. 
20 ilz sont] + CN. furent B. nach 18 hat N cine Interpolation von 2 Versen. 
21 mainte] + N. maintes C plusers B. ay] + B. en ay N. ay je C. 22 qui 
dit) + N. qui dient C. Seignours, ains que je vos commans.] Seigneurs, ains 
je vous commans C. seignour, oyez que je commans. B hat den ganzen Vers 
nicht verstanden: Ceu qu'il en dient lire je vous comans. 23 Ce qui est] BN. 
ce qu'il ot C. ce que T. point] + B. pas CN. 24 repeteray] + B. repeter 
et CN. 26 matere] + N. maniere B. mancre C. 27 en met] met N. mest B. 
mes C. viez] + BN. belC! 29 devient BEN.) revient T. forger] BCN. former T. 
30 ce] + CN. cest B. 31 S’entre vous lays] Et si vous lays BN. voules C! 
le mettez] + B. les m. N. m. le C. 33 by) + CN. lisu B. 38 bons] + BC. 
bonnes N. 40 a] + BCN. pour T. 


16 


f, 2rb 


122 les] ces B. 123 parle] B. fable? T. 


120 


125 


130 


135 


J. Ulrich 


Nil temere uxori . 
1, 8. 

Sepe etenim … 

I, 8. 

Quant ta femme de tes sers se complaint, 

Ne la croy pas, ne te meuf pour son plaint. 

On voit souvent que femme a tort se claime 


Et qu'elle het ce que son mari aimme. 


Contra verbosos 
Sermo datur I, 10. 
I, 9. 

N’estrive pas contre vaines paroles 

De ces gengles que dient les gens foles. 
Chascun fable de folie ou science, 


Mais poi en est qui aient sapience. 


Cumque mones aliquem 
Si tibi sit carus … | 1,9. 
l, 9. 

Quant il te plaist aucun ammonester 
D’aler ou toy et il veult contrester, 

Se tu l’aimes, ne te desister mie 


Pour son refus, mais doulcement le prie. 


Dilige sic alios 2 
Sic bonus esto . I, 11. 
I, 11. 

Aime chascun et toy premierement, 
Soies si bon et fai bien telement 

Avec les bons que sont de bon courage, 


Q'il nc t’en puist ensúir nju]l dommage. 


Rumores fuge . 
Nam nulli tacuisse 

I, 12. 
Ne tentremet de raconter nouvelles, 
Qu’en ne die que les contreuves telles, 
Car le taire ne peut a nullui nuire, 
Mais trop parler pourroit homme destruire. 


412 


125 aucun] + CN. d'aucun B. 


80 J. Ulrich 


Noli homines blando . . . 
Fistula dulce can. . . . | I, 27. 
I, 27. 
Ne lóe homme pour sa doulce parole; 
Par biau parler te degoit et affole, 
195 Aussi com l’oiselleur l’oisel degoit 
En fretellant, quant es laz le recoit. 


I, 28. 
Cum tibi sint nati . 
Instrue quo possint . | I, 28. 
Se planté as enfans et po de rente 
Et povreté son estat te presente, 
Aucun mestier fay a chascun apprendre 
200 Pour sa vie de sousfrette desfendre. 


Quod vile est, carum . 
Sic tibi nec cupidus 

I, 29. 
Ce qui est vil ay véu chier tenir 
Et le chier temps a vilté revenir. 
Pren y garde sanz estre vicieux 
Ne couvoiteux ne avaricieux, 


3129. 


Quod culpare soles 
lurpe est doctori . . 


I, 30. 
205 Ne fay pas ce que soloies blasmer; 
On t'en devroit a bon droit disfamer. 
gr A maistre et a docteur est laide chose, 
Quant disciple son mes fait ly oppose. 


Quod justum est . . 
Nam stultum est p 
I, 31. 
Requier chose qui soit juste et honneste, 
210 Si com raison et droit le t'ammoneste. 
C'est folio de chose couvoitier 
Dont par raison on ne doit esploittier. 


1, 30. 


“1,31 


«— — — — —- - — — 


197 Se] + CN. s’a B. enfans] + B. d’enfans CN. 198 son] + E 
ton C. 205 soloies] + CN. tu sculs B. 207 A maistre et a) — laide] + 
a maistre et — moult laide B. 210 sicom] + CN. comme B. 


106 


f. Orb 


695 


J. Ulrich 


Cum tibi contingerit 

Fac discas multa . . 
IV, 48. 

Se valoir veulx, il te convient savoir; 

Fay par ton sens que tu aies avoir, 

Car qui en a, en los et honneur monte 

Et qui n’a riens, on ne tient de lui conte. 


IV, 48. 


[Epilogue du translateur.] 


Verba actoris nota. 

Se tout le sens de cest monde savoies 
Ou temps present, et point d’argent avoies, 
Et tu fusses aussi bon que Saint Pol, 
Se tu n’as rien, on te tenra pour fol. 


Miraris verbis 
Hec brevitas. 


Catons finist qui fa sages et preux; 


700 Ses nobles vers acoupla deux et deux. 


Mais je, Fevre, qui ne scay le fer batre, 
En cest dité en ay fait de deux quatre. 


Explicit Cato translatus per magistrum 
Johannem Fabrum. 


Sei secoli di corrispondenza poetica. I primi tre secoli 203 


P. Franciesco da Camerino 
830. Ki invér l’ amore suo pemsero asente 
R. Cione notaro, ser. 
831. Amico, rasgionando umilemente 
832. Co’ lingua dico che lo core sente 
P. & R.: Le antiche rime volgari..... del cod. Vat. 
3793, IV, p. 394—6. 


297—301 sont suivis d'une 
R. di ser Cecco di Meletto a m. G. Boccaccio. 
833. Quando ridire al nido fu disditto 
P. & R.: Giornale storico. XX (1892), p. 178—81. 


Abrils issi’ e mays intrava 309 


1669. L. dieus. 
1670. L. establimens sicus. 


1686. Capteneus zusammengezogen aus captenetz vos (Bartsch, Dim. Anm.). 

1692. Zu can = quantum vgl. Cornic. 77, Anm. zu 137, 188. 

1709, Amarvir: schnelle Bereitschaft zu geben, eigentlich mit der Hand, 
dann auch wohl mit der Zunge, also (substantiv.) ,Redegewandtheit*, 

1713. L. fags. 


1721. Eine Aendernng in ,mesprezate* (?) (Bartsch) ist nicht nötig. 


1727 f. Aus dem Gedicht: A penas sai don m’apreing. Bartsch, Grdr. 
Nr. 406, 7. Raynouard, Choix III, 361, liest in der dritten Zeile: Qu'esquerns 
es e non ren al. 

1730. Aendere: onratz capdelhs: esvelhs. 


1731. Estuelh ist schon deshalb unmöglich, weil ein Reim auf elh er- 
forderlich ist. Zu esvelh — munter, aufgeweckt vgl. Rayn. Lex. r. V, 480, 
Aytals personas son ben soven esvelhadas a las fazendas del segle; V. et Vert. 
fol. 12. 

1762. S. Lex. rom. II, 279, aperceubut = avisé. 

1768. L. departirs. 





Abrils issi” e mays intrava 


Länder- und Städtenamen. 
Alamanha s. Freder. v. Alam. 


Albern, Aubiére 685. 
Alvernha 139, 628, 784. 
Arago 817. 

Armanhac s. Bern. d’A, 
Astarac 878. 

Barsalona 868. 

Baus 8. Guill. d. Baus, 
Bezaudun 11. 


Cardona s. Guill. v. C. 
Castelnou s. Guill. v. Cast. 
Castelvielh s. Alb. v. C. 
Castilho 636, 823. 

Cumenge s. Bernad. d. C. 
Eoglaterra 189, 273, 859. 
Entens s. Bern. d’Ent. 
Espanha 288, 764. 

Foys 634. 

Gamberes s. Guidr. d. G. 
Lombardia 191, 773. 

Marocx 291, 507, 

Marsan s. Arn. Guill. d. M. 


Maruelh s. Arn. v. M. 
Mataplana 639. 
Maurelha 840. 
Moncada s. Guill. d. M. 
Monelha 840. 


Monferran (en Alvernh) 138, 155. 


Monpeslier s. Guill. v. M. 


Palars s. Maheu d. P. 
Pinos s. Raim. Gaus. v. P. 
Proensa 624, 778. 

Puy 623. 


Riom 141. 
Robia s. Bereng. d. R. 
Rocaberti s. Jaufre d. R. 


Saissac s. Bertr. d. 8. 
Savartes 633. 
Serveira s. Pos d. 8. 


Tolza-n 628, 863. 
Urgelh 802, 916, 
Vernhet s. Ponson d. V. 


313 


Vila de Mul s. Raimon aus V. d. M. 


316 Wilhelm Bohs 


195. Übers. „und in jeder Beziehung freigebig.* Vgl. So fo el temps 
Anm. zu V. 848. 


219. sieus ist zu bewahren, cf. view V. 256. 

220. L. D’aital mescap. Attals mescaps würde übrigens endevengutz (219) 
erfordern. 

223. L. totz. 

234. L. t'en ports. Ubers., |. „obgleich es (sc. mein Wissen) schwer mit- 
zuteilen ist.“ Subjekt zu es ist sen(s) 235. 

269. L. abrivatz. 

284. Übers. „wie einst ein kluger und vornehmer Sarazene eine gute Ge- 
legenheit dazu hatte.“ 

285. L. Sarrazts recs. 

322. L. si dei. 

838. L. lin statt lui und 389 perdr'e statt perdre. Übers.: „so möge sie 
ihm daftir zum Schaden ausschlagen, derart, dass er das Leben und alle seine 
Güter verliert.“ Vgl. V. 389. 

361. Übers. „und alle seine Begleiter insgesamt.“ 

366. Statt un son müsste allerdings un sieu stehen. Vielleicht ist zu emen- 
dieren a son? 

397. Übers. „Euer Brauch soll niemals durch mich... .* 

401. Setze Komma nach yeu, ebenso nach autrui 403 und veramen 406. 

405. Übers. „und so wird es rechtschaffen gehandelt sein.“ 

422. Korrektur on statt cus? 


Druckfehlerverzeichnis. 


890. L. aquesta. 

995. Ubers., 1. „Beschränkte* statt ,Kleinliche*. 

1099. Ubers., J. „und nicht etwa schlecht und voll Flecken . . . .* 
1195. Setze Komma nach curos. 


320 G. Baist 


- Vermittlungsstelle existiert haben, an der Tenuis und Media zusammen- 
fielen, oder doch nur intensitätsverschieden waren !). 

Merkwtirdiger ist dass der Accent den Laut bestimmt hat und nicht 
umgekehrt, wie bei garófano girofle gegentiber cerfoglio, talentum, 
abyssus, aruncus. Da die Entlehnung vor der Verschiebung von ca 
ungefähr im 7. Jahrh. liegt und kulturhistorisch noch etwas weiter 
rückwärts anzusetzen ist, fällt sie in eine Zeit, in der c vor einfachem 
Kons. noch lautete. Einfluss von yegdoow ist nicht anzunehmen, da 
sonst auch der Ton verschoben worden wäre. Baist. 


Moineau 


von der Befestigungsanlage wird herkömmlicherweise als ein über- 
tragener Spatz betrachte. Das älteste Vorkommen als moinel 
(Commines), moinet (Molinet) gestattet auf moyen zurückzugehen, da 
die regelmässige Stelle des Mauererkers, der die Fläche zwischen zwei 
Türmen bestreicht, die Mitte zwischen diesen Türmen ist 2). 

Baist. 


1) Ich habe längere Zeit an das Etruskische gedacht, das aber nur gra- 
phisch, nicht Jautlich identifizierte. 

2) Als typisch nenne ich Aiguesmortes, wo der Erker zugleich Abtritt 
fiir die Wache ist; in Avignon hat er sich zum Halbturm entwickelt. 


6880 Robert Kaltenbacher 


hostel . . . Die alten HSS lauten (Text Seite 523, 5): . . . et si vous 
aves de riens besoing, alles au banc de messire Bertrand de Picartville, 
quar nous luy avons mande qu'il vous fasse delivrer mille escus. 
Ferner ib. 14: Si s’en alla en la ville et demanda tant quil trova 
messire B. de P. Si se fist cognoistre . . . et lors Paris luy demanda 
mille escutz, ainsi comme son pere et Edoardo luy avoient escript, et 
tantost luy feurent delivres. 


Seite 338, 3 v. u. lies Chabaneau. 

Seite 354, 2 v. u. 1. das st. der. 

Seite 368, 19 hinter Sidoine ist die Klammer der folgenden Zeile (vgl. Simrock... 
einzusetzen. 


A 


